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О (НЕ)АДАПТАЦИЈИ СИЛАЗНИХ АКЦЕНАТА ВАН 
ПРВОГ СЛОГА ЛЕКСЕМЕ**

Аутор из синхронијске перспективе анализира бележење и адаптацију силазних ак-
цената ван првог слога лексема у речницима савременог српског стандардног језика. Пру-
жа се типологија лексема према творбеном контексту као примарном и лексикографској 
обради као секундарном критеријуму, приказује се квантитативна анализа заступљености 
доминантних образаца прозодијске адаптације и указује се на уочене неподударности у при-
ступу нормирању регистрованих појава. Циљ истраживања је да се допринесе проучавању и 
нормирању феномена силазних акцената ван првог слога лексеме.

Кључне речи: савремени српски језик, стандардни српски језик, прозодија, акценто-
логија, ортоепска норма, акценат речи, силазни акценат.

1. Увод

1.1. Предмет истраживања су лексеме код којих се у узусу јавља силазни 
акценат ван иницијалног слога (у даљем тексту: ПСА).

1.2. О статусу ПСА у ортоепској норми расправљано је, с мањим или већим 
хијатусом, од средине прошлог века (Белић 1951). Преовлађујући став у то вре-
ме, за који би се могло рећи да траје, гласно или прећутно, до данашњих дана 
(али не и без супротстављених мишљења, уп.: Рончевић 1950, Недељковић 
1998, Петровић 1998, Фекете 2000, Петровић/Гудурић 2010), био је да они нису 
прихватљиви за стандардни језик. На првом месту, истицало се да се они косе с 
духом метатоније − процеса који је резултирао тиме да су закључно с XV веком 
на новоштокавској територији силазни акценти ван иницијалне позиције неу-
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тралисани (Белић 1914), нпр. вода→вода, лопата→лопата, народ→народ, ју-
нак→јунак, спавање→спавање и сл., што је накнадно, добро је познато, ушло у 
одлике стандардног језика. Стога се сматрало да би се њихова „поновна” појава 
у стандарду у слогу ван иницијалног косила с једном од основа Вук-Даничиће-
вог система, навођеним и строго држаним (иако од Вука и Даничића неекспли-
цираним) начелом да силазни акценти у том систему могу стајати само на првом 
слогу, и тиме могла унети нестабилност у систем (Стевановић 1963, Пецо 1970). 

Главни начини адаптације за којима су нормативисти посезали да би ко-
риговали појаву ПСА (в. т. 2.0) познати су још од поменутог Белићевог чланка: 
„Језик тражи излаза на различите начине: или тиме што нестаје једног од два 
акцента, и то тако што реч која чини саставни део сложенице постане прокли-
тична или енклитична, или тиме што се ̑ и ̏ средњих слогова пренесу за један 
слог према почетку као ˋ (или ˊ) или тако што ти акценти задржавају своје ме-
сто претварајући се ̑ у ˊ а ̏ у ˋ” (1951: 231). Но, оно што заиста интригира јесу 
Белићеви наводи да говорници тога времена изговарају адаптирано ПСА; тако 
он сведочи да се у то време и изговара очигледно, Аустралија, аудиција, инте-
ресантан, многопоштовани и др. (ibid.). Из данашње перспективе пак утисак 
је да је изговор макар три последња лика ограничен само на оне који су га из 
литературе научили и притом, не треба испустити из вида, имају језички осећај 
да изговоре разлику аудиција : аудиција, интересантан : интересантан, могу 
да изгубе акценат друге основе у многопоштовани, а да ликови налик на прва 
два, иако постоје код говорника с јаким метатонијским осећањем, никако нису 
осетна већина. Све у свему, не може се порећи да је данас изговор ПСА језич-
ка реалност код значајно великог броја четвороакценатских говорника и да они 
тиме упорно дивергирају у односу на прописано.

А шта је, заправо, прописано? Нормативна граматика српског језика (Пи-
пер/Клајн 2013) ПСА сматра одликом разговорног функционалног стила; то је 
врло уско одређење, с којим се не можемо сложити. У нормативној Фонологији 
српског језика, с друге стране, констатује се да силазни акценти не могу стајати 
ван првог слога у „класичном прозодијском систему” (Петровић/Гудурић 2010: 
117), али се у другом делу објашњава да реалност ПСА треба прихватити (ibid.: 
376−379). Шта кажу речници који су анализирани у овом раду? У предговору 
Речника српскохрватскога књижевног језика Матице српске стоји: „Акценти 
су стављани према утврђеној норми” (стр. 12). Међутим, предговор Речника 
српскога језика Матице српске експлицитно помиње ПСА и преноси нам три 
врло важна става: 1) признаје раскорак између говорне праксе и онога што пише 
у речнику; 2) за корекцију ПСА употребљава реч вештачка; 3) ограђује се наво-
дећи да „посао лексикографа [није] да успостављају и мењају основне принципе 
прозодијског система српског књижевног језика, већ акцентолога и акцентоло-
гије” (стр. 8). Из предговора Обратног речника српскога језика М. Николића ве-
ома су важне следеће речи аутора: „Речи са силазним акцентима дате су по пра-
вилу у заградама, иза стандардног лика, што значи да се њихов акценат третира 
у већини случајева [истицање је наше] као супстандардни (макар у разговорном 
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језику био уобичајенији)” (стр. XII); дакле, закључујемо да се у оном делу слу-
чајева ван заграде тај акценат не сматра супстандардним (а број таквих ликова 
није уопште безначајан).

1.3. Од радова који су се системски бавили питањем ПСА треба свакако 
истаћи рад Е. Фекетеа (2000), који окупља велики број, рекли бисмо сасвим ва-
лидних, примера у којима је аутор препознао присуство ПСА у узусу.

1.4. Корпус од приближно 3000 јединица ексцерпиран је из Речника 
српскохрватскога књижевног језика Матице српске (1967−1976; у даљем тек-
сту: РМС6), Речника српскога језика Матице српске (3. издање, 2018. година; у 
даљем тексту: РСЈ) и Обратног речника српскога језика М. Николића (2000; у 
даљем тексту: ОР). Акцентована грађа је анализирана према творбеним крите-
ријумима (према принципима из: Ћорић 2008, 2015; Клајн 2002, 2003) и прозо-
дијским критеријумима, а код мотивисаних речи прозодијски су анализиране и 
њихове мотивне речи, те акценатске алтернације између њих. 

1.5. Грађа је најпре разврстана према томе да ли се силазни акценат бележи 
у речницима, да ли се и којим прозодијским процесом адаптира, затим према 
мотивисаности, те су мотивисане речи разврстане према творбеним процесима 
којима су настале. Добијене (под)групе квантитативно су анализиране и раз-
врстане према (не)поклапању у лексикографској обради анализираних речника.

1.6. Циљеви рада су следећи: 1) да се пружи типологија ексцерпираних лек-
сема према наведеним творбеним, прозодијским и лексикографским критерију-
мима; 2) да се покаже да се силазни акценти ван првог слога лексеме бележе у 
речницима савременог стандардног језика; 3) да се прикажу поступци којима 
се силазни акценти у тим позицијама акценатски адаптирају; 4) да се кванти-
тативно покаже заступљеност тих поступака у оквиру творбеног процеса; 5) да 
се укаже на евентуалне неуједначености у лексикографској обради; 6) коначно, 
да се допринесе бољем познавању и нормирању појаве силазних акцената ван 
првог слога лексема.

2. Типологија

2.0. Анализирана грађа наводи се према творбеном процесу. Унутар сваког 
наводе се најпре лексеме са забележеним ПСА, а затим се представљају главни 
присутни поступци адаптације у примерима око којих у речницима нема не-
сагласности. У тачки 3 представљени су резултати квантитативне анализе. У 
наставку рада употребљаваћемо следеће ознаке за поступке прозодијске адап-
тације: А1 за метатонијски пренесен акценат, нпр. радијатор→радијатор; А2 
за промену квалитета дугог акцента на истом слогу, нпр. институција→инсти-
туција; А3 за промену квалитета кратког акцента на истом слогу, нпр. ренесан-
са→ренесанса; А4 за појаву краткосилазног акцента на иницијалном слогу као у 
нпр. међучин→међучин; А5 за појаву краткоузлазног акцента уместо дугосилаз-
ног, нпр. хомонимија→хомонимија; А6 за појаву краткоузлазног акцента на ини-
цијалном слогу као у нпр. визиткарта→визиткарта. У случају дублетности 
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мотивне речи, примери у раду односе се само на ликове према мотивним речима 
са силазним акцентом. Дати су екавски ликови (ијекавски се познатим односима 
могу лако према њима извести).

2.1. Префиксација. ПСА може бити задржан акценат мотивне речи када се 
на њу у творбеном процесу додаје префикс (уп. Дешић 2018), што је у речници-
ма забележено у следећим примерима: 

1)	 у комбинацијама префикс домаћег порекла + мотивна реч домаћег по-
рекла: 
−	 у неблагопристојан, несамопоуздан, противзаповест, унутар-

српски у ОР; у РСЈ и РМС6 с мањим или већим неподударностима:

РСЈ ОР РМС6

међустаница/А4 А3/А4

−	 силазни само у ОР: непољопривредни (А4 у РСЈ), противуставан/А4 
(А3 у РСЈ/РМС6);

2)	 у комбинацијама префикс домаћег порекла + адаптирана мотивна реч 
страног порекла: с неподударностима у нерадиоактиван (ОР), предо-
минантан/А3 (ОР наспрам А3 у РСЈ/РМС6);

3)	 у комбинацијама префикс страног порекла + мотивна реч домаћег по-
рекла: 
−	 нуззграда (РМС6 и ОР); антипољски, антититовски, антитр- 

жишни, нуспојава, проруски (ОР);1

−	 с мањим или већим неподударностима у:

РСЈ ОР РМС6

/ контраодговор контраодговор

А4 нуззарада/нуззарада нуззарада

контраобавештајни (контраобавештајни) / А4 /

контранапад А4 А2

/ контрајуриш/А4 у ОР А4

4)	 у комбинацијама префикс страног порекла + мотивна реч страног по-
рекла: 
−	 антидепресиван, антиколонијалан, антикорозиван, антиоксида-

циони, антисиндикални (ОР); 
−	 с мањим или већим неподударностима у:

1 ОР у загради даје постхладноратовски.
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РСЈ ОР РМС6

антилибералан А4 /

контрареволуционаран А4 контрареволуционаран

А4 контраалт/А4 контраалт

−	 силазни у ОР: антиалкохолни, антиинфлациони, антиканцерозан, 
антирелигиозан, антисепса у ОР (све А4 у РСЈ), контрамина/кон-
трамина у ОР (А6 у РМС6);2

Остали примери се адаптирају, а од примера код којих нема неслагања исти-
чемо: А1: понеки и сл., уопште (сва три речника), антипропаганда (ОР); А2: реде-
финиција (РМС6); А3: подваријанта (сва три речника); А4: међучин, противстав, 
противудар, противуслуга, предистрага, антисоцијалан, контрапункт (сва три 
речника); А1/А4: просрпски/просрпски ОР; А6: извансветски у РМС6.

2.2. Суфиксација. Силазни у суфиксалним твореницама може се у потпу-
ности поклапати са силазним акцентом мотивне речи. 

Без несагласности, то је акценат у: 
самозабораван, самопоузданост, мијаук (сва три речника), ацетилсалицилни, електро-

привредни (РСЈ и ОР), самоуслужан (РМС6 и ОР), самозатајан (РМС6), ацетилосалицилни, 
богочовечан примопредајни, електропривредник, бокачовски, генералпотпуковнички, еспее�
совски, жилверновски, масмедијски, машинобраварски/машинобраварски, неофранковачки, 
њудиловски, робинхудовски, хенримуровски (ОР); дублетно у: водопривредни (РСЈ и РМС6 
дублетно и А1), самопостојаност (ОР уз њега даје и А1), велеученост (РМС6 и ОР, дублетно 
с А1);

а мање или веће неподударности појављују се у следећим моделима:

РСЈ ОР РМС6

аустроугарски А3

пољопривредни, пољопривредник, пољопривреднички А3

купопродајни А3/А4

малопродајни/А1 А1/А3

самоуправни/А3 А3/А4 самоуправни/А1

А1 вероисповедни вероисповедни/А1

североисточни /3

2 ОР даје у загради постоперативан (ОР); антитуберкулозни/А4 у ОР (А4 у РСЈ/РМС6), кова-
лентан/А3 у ОР (А3 у РСЈ /РМС6) и контрапродуктиван/А4 у ОР (А3 у РСЈ). 

3 РМС6 не даје мотивну реч са силазним, само исток.
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−	 силазни само у ОР: четвороугаони/А1 и сл., многоугаоник/А1 
и сл. (А1 у РСЈ/РМС6), гркокатолички и римокатолички (А3 
у РСЈ/РМС6), архиђаконски/А1 (А1/А6 у РСЈ), машинбравар-
ски/машинбраварски (А6 у РСЈ), микроталасни/А4 (А4 у РСЈ), 
југоисточни (А1 у РСЈ), самомучење (А1 у РМС6), старока- 
толички, ултрамикроскопски (А3 у РМС6), кућегаздарица/А4 (А4 
у РМС6), сивобели (сивобели у РМС6), правоугаони/А1 (А3 у РСЈ, 
А1 у РМС6), правоугаоник/А1 (правоугаоник у РСЈ, А1 у РМС6);

као и у великом броју именица на -антност/-ентност, које се у ОР редовно 
наводе са ПСА на пенултими, уз дублете с A1 или А3, док се у РСЈ и ОР, по пра-
вилу, адаптирају поступцима А1 и А3.

У свим осталим забележеним примерима, речници искључиво адаптирају 
ПСА: А1: придеви на -ски и -ов од већ адаптираних именица на -атор типа 
администратор(ски), -итор типа инвеститор(ски), -изор типа супервизор(ски), 
-ант и -ент типа дијамант(ски) и кореспондент(ски); А2: придеви на -ски од 
(през)имена страног порекла типа волтеровски (РСЈ и ОР); бодлеровски, фло-
беровски, лесеферовски (ОР) и неколико именица типа инквизиција : инквизициј-
ски (РСЈ и ОР); А3: придеви на -ан/-ни од им. типа ренесанса : ренесансни, пи-
ранделовски (РМС6 и ОР), гаргантуовски, диносауруски, сервантесовски (ОР); 
А4: микрофилмовати, ултразвучни (сва три речника); А5: већи део придева на 
-ски од именица типа инквизиција: алегоријски, енциклопедијски, метонимиј-
ски, телевизијски, космогонијски, теогонијски, хегемонијски (сва три речника); 
аустралијски, ендехазијски (РСЈ и ОР); А6: паракуварица (сва три речника), на- 
дрипесништво (РСЈ и ОР). Осим њих, у две лексеме запажамо посебан поступак 
у сва три речника: 1) самодовољност, чиме према мотивном самодовољан нема 
лика творенице с чувањем акцента мотивне речи; 2) бидермајерски према бидер-
мајер; дакле, задржавање дугоузлазног мотивне речи. 

Мотивна реч може имати узлазни акценат, а да се ПСА јави као продукт су-
фиксације. ПСА настао суфиксацијом налазимо забележен само у три примера, 
али и ту само у ОР, док га други адаптирају: геофизикални у ОР (А3 у РМС6), 
електроинсталациони у ОР (А3 у РСЈ) и у загради навалентан/А3 у ОР (А1 
у РСЈ). Притом је навалентан − веома занимљив пример хибридизације, где 
се према гл. навалити образује придев по угледу на бројне страног порекла на 
-антан/-ентан, те преузима и њихов типичан акценат − и једини прави пример; 
геофизикални може бити адаптација готовог модела, а електроинсталациони 
део творбе с префиксоидом.

Оваква образовања типично се адаптирају равномерно поступцима А1 и 
А3, док бележимо само један пример с А6: као А1: противречан и сви гл. на 
-изовати типа бирократизовати (сва три речника); амбасадоровати, донжу- 
ановски (ОР) и дублетно вероватан (сва три речника); као А4: инфраструк-
турни (РСЈ и ОР), дублетно ауторитетан, квалитетан, просперитетан (РСЈ 
и ОР); дублетно А1/А4: велеграђанин/велеграђанин (сва три речника); као А6: 
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дисциплиновати (сва три речника). Као посебну врсту адаптације примећујемо 
задржавање акцента мотивне речи у ауторитетан, квалитетан, паритетан и 
просперитетан (РСЈ и ОР), као и лик вероватан (сва три речника).

2.3. Префиксално-суфиксална творба. И у комбинованој творби с префик-
сима и суфиксима може се јавити ПСА. Примећујемо да се у тим речима акценат 
поклапа с акцентом творенице каква би се добила суфиксацијом од исте основе. 
Речници бележе тај ПСА у:

1)	 комбинацијама с формантима домаћег порекла: у ОР противуставан/
А4 (А3 у РСЈ/РМС6)

2)	 комбинацијама с афиксима домаћег порекла и основом страног порек-
ла: ванкасарнски (ОР);4

3)	 комбинацијама с формантима страног порекла: антидепресиван, ан-
тиколонијалан, антикорозиван, антиоксидациони, антисиндикални, 
(ОР); с неподударностима у: антиалкохолни, антиинфлациони, анти-
канцерозан, антирелигиозан (А4 у РСЈ).5

Остале примере речници адаптирају типичним поступцима: А1: прековре-
мен, прекоморски (сва три речника), бестестаментан (ОР); А3: изванљудски 
(ОР); А4: међуверски, претпорођајни, противпожарни (сва три речника); А6: 
извансветски (РМС6).

2.4. Слагање. Као и код префиксације и творбе с префиксоидом, ПСА у сла-
гању јавља се као последица јаке тежња да се поклапају акценат мотивне речи 
када је она самостална и када се њоме завршава твореница. Силазни се бележи 
у великом броју примера без неслагања:

1) мотивне речи домаћег порекла: 
другобратучед(а), трећебратучед(а), самозаборав, самозаштита, самоодбра-

на, самоозледа, самопослуга, самопоуздан, самоспознаја, самоуслуга, црквеноруски (сва 
три речника); шљивастоплав (РСЈ и РМС6); високопречасни, дрвопрерада, металопре- 
рада, лимунастожут (РСЈ и ОР); богопротиван, пепељастоплав/пепељастоплав, плавосив, 
самообрачун, самопоруга (РМС6 и ОР); високоцењени (РСЈ); самозатаја, самоиздаја, само-
разговор (РМС6); водопривреда дублетно уз А1 (сва три речника); великобугарски, новобу- 
гарски, старобугарски, великопродаја, гркоисточни, грчкоисточни, брзоделујући, споро-
делујући, новоискован, новонађен, новопослан, новоскован, слеповерујући, ловнопривредни, 
обалоутврда, старосрпски (ОР);6

2) основа домаћег порекла + страна основа: 
високоакумулативан (РСЈ и ОР); високофлуидан, нискоакумулативан, (ОР), дублетно 

у радноактиван (ОР);7

4 ОР у загради: предсократовски (А3 у РСЈ/РМС6).
5 ОР у загради: постоперативан (ОР), у ОР антитуберкулозни/А4 (А4 у РСЈ/РМС6).
6 ОР у загради: водоотпоран, мразоотпоран, водопостојан, војнообавештајни, нововенчан, 

новозаснован, новокупљен, новонајмљен, новоодабран, новопооран, новосклопљен, новоскупљен, но-
восмишљен, дубокоцењен, многосадржајан.

7 ОР у загради: високопродуктиван, нископродуктиван, новоспиритуалан, новотропски.



318	 Никола В. Радосављевић

али и уз мање или веће неподударности:8

РСЈ ОР РМС6

челичноплав, 
челичносив челичноплав, челичносив

примопредаја
самоисповест
самопостојан
самодовољан

самозадовољан

примопредаја/А1
самоисповест/А4

(самопостојан)/А4
(самодовољан)/А4

(самозадовољан)/А4

=РСЈ

вероисповест вероисповест/А4 вероисповест/А1

самосаздан/А4 самосаздан самосаздан/А1

самоуправа А1 самоуправа/А1

/ првобратучед(а)
четвртобратучед(а)

првобратучед(а)/А1
четвртобратучед(а)/А1

пољопривреда А1

самообмана А1

новоименован А3

малопродаја/А1 А1/А3

купопродаја купопродаја/А1 А3/А4

многопоштовани многопоштовани/А4 А4

самопомоћ самопомоћ/А4 А1

богобојазан (богобојазан)/А4 А3

/ сивоплав, сивобели сивоплав, сивобели

којекако А3

А1 вероисповед вероисповед/А1

међународноправни међународноправни међународноправни

североисток /9

8 Силазни је у загради: 1) у РСЈ и у ОР: којегде/А1, којеко/А1, којекуд/А1 (А1 у РМС6); 2) ОР: 
великомученик/А1 (А1 у РСЈ/РМС6), једновалентан/А3 (А1/А3 у РСЈ, А3 у РМС6), двовалентан/
А3 (А1/А3 у РСЈ/РМС6), четворовалентан/А3 (А1/А3 у РСЈ), високофреквентан/А3 (А3 у РСЈ/
РМС6), живомученик/А1 (А1 у РСЈ/РМС6), новоизабран/А4, новоископан/А4, новооснован/А4, но-
вопримљен/А4 (А1 у РМС6), нултовалентан/А3 (А3 у РМС6), првомученик/А1 (А1 у РМС6).

9 РМС6 нема мотивну реч са силазним, само исток.
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−	 силазни само у ОР: црносив (А1 у РСЈ/РМС6), високопоштован, 
самодопринос (А3 у РСЈ/РМС6), новокован, новокрштен/А1, са-
момучење, славеносерпски/А6, славеносрпски/А6 (А1 у РМС6), 
водоопскрба (А3 у РМС6), кућегаздарица/А4 (А4 у РМС6), ново-
кантовски/А1 (А1/А3 у РМС6).

Слагање је творбени процес у којем је у анализираним речницима број ре-
гистрованих ПСА већи од броја лексема у којима бива искључиво адаптиран 
иако се јавља у узусу; однос је приближно 2:1. Међу овим другима, типична 
решења код којих нема неслагања налазимо у следећим карактеристичним при-
мерима: А1: Богочовек, јединорођен, многозначајан, малограђанин (сва три реч-
ника); А3: општељудски (ОР); А4: центархалф, цехмајстор (сва три речника), 
ситоштампа (РСЈ и ОР).

Мали број сложеница овог типа у речницима налазимо с другачије адаптира-
ним ПСА: горкослан (сва три речника), државноправни, тонфилм, заметикавга 
(РМС6 и ОР), висококултуран, заметникавга, радноактиван (ОР), где је оно што 
видимо, заправо, задржан акценат прве мотивне речи, и нехранимајка (ОР).

2.5. Творба с префиксоидом. Будући да је реч о формантима на граници из-
међу афикса и основа, разумљиво је зашто се у творби с префиксоидима такође 
јавља ПСА као задржан акценат друге мотивне речи. У речницима налазимо 
потврде за:

1)	 комбинацију префиксоида домаћег порекла и основе домаћег порекла: 
без неслагања: велеиздаја (сва три речника), велепоштован, велеучен 
дублетно с А1 (РМС6 и ОР), дублетно у назовиуставан (ОР); с неподу-
дарностима у:

РСЈ ОР РМС6

А4 велепродаја/А1 /

2)	 комбинацију префиксоида страног порекла и основе домаћег порекла:

РСЈ ОР РМС6

електропривреда А3

електроуређај А3

трафостаница/А4 А3/А4

−	 силазни само у ОР: екскраљ/А4 (А4 у РСЈ/РМС6), ултракратко-
таласни/А4 (А3 у РСЈ/РМС6);
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3)	 комбинацију префиксоида страног порекла и основе страног порекла: 
–	 без неслагања: аеронавигациони (РСЈ), екстраординеран, елек-

тронегативан, електропозитиван, микрорегија, суперексклузи- 
ван, суперстимулативан, урогенитални (ОР);10

−	 с мањим или већим неподударностима:

РСЈ ОР РМС6

А4 супрапорта

/ А6 супербомба

радиоактиван =РСЈ/радиоактиван радиоактиван

−	 силазни у ОР: аудиовизуелан/А4, термоакумулациони (А4 у РСЈ), 
хиперактиван, хипермодеран/А4 (А3 у РСЈ), екстраординаран/А4 
(А4 у РСЈ); ултраконзервативан (А3 у РМС6), архиђакон/А6 (А1/
А6 у РСЈ, А1/А3 у РМС6), аутосугестиван, телекомуникациони, 
термоизолациони (А4 у РСЈ, А3 у РМС6), телеобјектив/А3 (А3 у 
РСЈ/РМС6);

4)	 спој префиксоида и суфиксоида, али само према фобија; наиме, сва три 
речника дају дублетно фобија/фобија, и док ОР и творенице оставља 
дублетно, нпр. клаустрофобија/(клаустрофобија), РСЈ и РМС6 дају 
само ликове с -фобија. 

Остале лексеме су искључиво адаптиране: А1: велечастан (сва три речни-
ка), протођакон (сва три речника); А3: супранормалан, цитоплазма (сва три реч-
ника); А4: полубог, велеград (сва три речника), полушанса (РСЈ и ОР); А5: мо-
нотипија, теогонија (сва три речника), библиофилија (РСЈ), бронхопнеумонија 
(ОР); А6: надрикњига, суперсила (сва три речника), надриинтелектуалан (РСЈ и 
ОР). И у образовањима с домаћим префиксоидом налазимо ликове с очуваним 
акцентом првог форманта, овде назови-: назовибрат, назовимајка, назовима-
тица, назовипријатељ (РСЈ и ОР), назовикућа, назовисрпски, назовимајстор, 
назовишкола/назовишкола (ОР), дублетно назовиуставан (ОР). ОР бележи нео-
авангардан, остављајући акценат мотивне авангардан, и пансрпски.

2.6. Сложено-суфиксална творба. Када се у сложено-суфиксалној творби 
чува акценат на другом делу, он изгледа као лик који би имала реч настала су-
фиксацијом друге основе:

1) тамо где су сви форманти домаћег порекла, без неслагања: 
шестојануарски (сва три речника), дуготаласни (РСЈ), великовојводски, војностру- 

чни, новоуставан, дванаестпалачни, деветомартовски, добросрдачан/добросрдачан, за-
падноримски, једноколосечни, кожномишићни, лужичкосрпски, многочељадан, нижесте- 

10 РСЈ и ОР у загради дају монокултурни, а ОР још и: алкомафија, аутодеструктиван, нарко-
мафија, неоренесанса.
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пени, осмомартовски, послепорођајни, средњоисточни, средњоталасни, уставноправни, 
црноталасни, четвртстепени, широкоугаони (ОР);11

а уз мање или веће неподударности:12

РСЈ ОР РМС6

дванаестопалачни А3

краткоталасни/А1 краткоталасни/А4 А3

кривичноправни кривичноправни

(према потез с узлазним) брзопотезни брзопотезни

А1 двопотезни А1/двопотезни

(према потез с узлазним) вишепотезни (према потез с узлазним)

међународноправни међународноправни међународноправни

−	 силазни само у ОР: првостепени/А1 (А3 у РСЈ, А1 у РМС6), више-
страначки/А1 (А1 у РСЈ), црнохуморан (А3 у РСЈ), околошкрж-
ни (А1 у РМС6), старовремешан/А1 (А3 у РМС6), многоугаони/
А1, простосрдачан/простосрдачан, чистосрдачан/чистосрдачан 
(А3 у РСЈ/РМС6), другостепени/А1 (А1 у РСЈ/РМС6), приватнов-
ласнички (А4 у РСЈ/РМС6), блискоисточни, далекоисточни (А3 у 
РСЈ);

2)	 у комбинацијама основа домаћег порекла + основа страног порекла у 
војнотериторијални (ОР) и:13

РСЈ ОР РМС6

многонационалан А4 =РСЈ

високо-+-квалитетан/ 
-квалитетан

високо-+-квалитетан/ 
-квалитетан висококвалитетан

3)	 у комбинацијама основа страног порекла + основа домаћег порекла:

РСЈ ОР РМС6

материјалноправни А4 /

11 ОР у загради наводи: јавнокомунални, јавносаобраћајни, ускопојасни, широкопојасни.
12 Лик је у загради: међувилични у РСЈ/ОР / А1 (А1 у РМС6), горњовилични/А1 у ОР (А1 у РСЈ), 

хладноратни/А1 у ОР (А1 у РМС6), хладноратовски/А1 у ОР (А3 у РСЈ/РМС6).
13 У ОР у загради: високофреквентан/А3 (А3 у РСЈ/РМС6), двокомпонентан/А3 (А3 у РСЈ).
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4)	 с основама страног порекла: једино вангоговски и централноплански/
централноплански и у загради флувиоглацијалан (ОР).

Остали примери се наводе само адаптирано, и типичне поступке без несла-
гања илуструјемо следећим лексемама: А1: вишеноћни, горњоуснени, дуговечан, 
истовремен, разноврстан, послератни (сва три речника), дубокомислен (РСЈ и 
ОР); А4: једнодимензионалан (сва три речника), државоправни (РСЈ и ОР), мул-
тиконфесионалан, мултикултуралан, мултинационалан, мултифункционалан 
(ОР); А6: казненоправни (РМС6 и ОР), оновремени дублет с А1 (сва три речни-
ка). Друге начине адаптације примећујемо код широкопојасни и високоволтни, у 
којима се чува акценат првих мотивних речи, и очигледан (ОР).

2.7. Остали контексти
2.7.1. Очекивано је да прилози настали конверзијом од придева на -ан/-ни 

и -ски задржавају њихов акценат. И у речницима има примера где је тај акценат 
забележен и кад је ПСА: самозадовољно (сва три речника), североисточно, црк-
веноруски (РСЈ), самозатајно (РМС6); с неподударањем:

РСЈ ОР РМС6

самопоуздано А4 =РСЈ

Прилози прате адаптацију придева од којих су постали и свако неподуда-
рање које смо пронашли у том односу само је случајна омашка.

2.7.2. Од лексема насталих скраћивањем налазимо Југопрес и Југорас у 
РМС6 и у загради у ОР Коминтерна/А4 (А4 у РСЈ, А3 у РМС6) и Унеско/А3 
(А3 у РМС6).

2.7.3. Као засебне случајеве издвајамо увек адаптирано Југославија (А1 у 
РСЈ/ОР, А1/А2 РМС6), априлили (А4 у РСЈ/РМС6, а у ОР без акцента) и цикцак 
у РМС6/ОР (А4 у РСЈ).

2.7.4. Као посебну групу немотивисаних позајмљеница издвојићемо оне у 
којима се њихов завршетак разазнаје као самостална реч у српском стандард-
ном језику, те појава ПСА подсећа на моделе у оквиру префиксације / творбе с 
префиксоидом / слагања. Он се бележи у четири примера: цалкелнер (РМС6), 
серопозитиван и серонегативан (ОР) и авансцена (у ОР, док РМС6 наводи 
авансцена), док се у осталим случајевима адаптира, углавном према типичним 
обрасцима: као А1 танцмајстор (РСЈ и ОР), као А4 концлогор (сва три речни-
ка) и хорнбленда (ОР), као А5 лиофолија (ОР), као А6 беглербег, визиткарта, 
капелмајстор (сва три речника), као А4/А6 шустермат/шустермат (сва три 
речника), А1/А4 виндјакна/виндјакна (РСЈ и ОР), а бултеријер ‒ према А3 бул-
теријер у РСЈ, према А4 бултеријер у ОР. Изузетак је, нама врло неприродно, 
имејл (РСЈ).
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2.7.5. Од осталих немотивисаних позајмљеница, издвајамо само оне у који-
ма је забележен ПСА, без неслагања: 

казачок, мадам/А1 (РСЈ и ОР), пикадо (РСЈ), алеманда, алхамијадо, андантино, бан-
дериљеро, бордеро, деванагари, делкредере, дуетино, емпромпти, имаго, импетиго, мар-
като, неутрино, паспарту, сувлаки, супернова, фугато, шаривари (ОР); у загради таман 
поред таман/А1 (сва три речника);

а с већим или мањим неподударностима у РСЈ или РМС6:14

РСЈ ОР РМС6

маестозо/А2 (маестозо) /

бакара бакара/А1 =РСЈ

виваче виваче/А2 /

А3 берибери =РСЈ

мијау/мијау није акцентовано =РСЈ

дибидус дибидус/А1 А1

апћиха није акцентовано /

модерато/(А5) модерато/А2 /

А1 А1/(проседе) проседе

А2 перпетуум (мобиле)

2.7.6. ПСА који се јављају у флексији речници не наводе: 1) у генитиву мн. 
именица I Стевановићеве врсте које у основном облику имају дугоузлазни на 
пенултими испред слога с непостојаним /а/: податак-података, полицајац-по-
лицајаца и сл.; 2) у генитиву мн. именица I и III Стевановићеве врсте које су у 
основном облику с краткоузлазним акцентом на антепенултими иза које нису 
слогови с непостојаним /а/ типа огледало-огледала и учитељица-учитељица; 
3) у свим облицима јд. сем ном./акуз. именица типа међувреме-међувреме-
на-међувремену итд.

14 РСЈ и ОР у загради имају маестро/А3 (А3 у РМС6) и болеро; РСЈ мулине/А1 (А1 у РМС6/
ОР), ОР још и: дивертименто, диминуендо, долорозо, капричо, крешчендо, ламентозо, пицикато, 
плацебо, рубато, сафари, фанданго, ф(и)јанкето, фуриозо, лумбаго/А2, мараскино/А2, легато/А3, 
мементо/А3 (А2 у РМС6), Елдорадо /А2 (А1/А2 у РМС6). У ОР има још лексема са обележеним 
ПСА, али се у РСЈ и РМС6 све осим наведених редовно адаптирају типичним механизмима. На 
њима се због обима рада не можемо задржавати, али можемо оне које својим акцентом одступају од 
уобичајених образаца: бидермајер (сва три речника); неоавангарда се поклапа с акцентом авангарда 
(ОР); фуријант (ОР), квоцијент, оријент (сва три речника) и импичмент/импичмент (ОР) треба 
посматрати као изузетке од именица на -ант и -ент, које се у узусу изговарају с краткосилазним на 
последњем слогу, а речници их обавезно адаптирају метатонијски.
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3. Присутност поступака адаптације у оквиру творбених 
процеса (у процентима лексема)

3.1. Присутност поступака адаптације у оквиру творбених 
процеса (у процентима лексема) у РСЈ

3.2. Присутност поступака адаптације у оквиру творбених 
процеса (у процентима лексема) у РМС6

3.3. Присутност поступака адаптације у оквиру творбених 
процеса (у процентима лексема) у ОР

4. Закључак

4.0. У раду смо се бавили лексемама код којих се у четвороакценатском 
узусу јављају силазни акценти ван првог слога. На основу корпуса ексерпираног 
из речника стандардног језика, анализирано је бележење таквих акцената, као и 
обрасци према којима се они адаптирају како би се уклопили у често истицано и 
распрострањено начело да они у стандардном језику не могу (не смеју) стајати 
у другој позицији сем на иницијалном слогу.

4.1. Силазни акценти ван првог слога лексема, с обзиром на то што су при-
сутни у речницима стандардног језика и према начину на који су у њима обе-
лежени, јесу део стандардног језика. Инвентар регистрованих лексема и њихов 
број нису занемарљиви. 
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Они нису забележени само у моделима „префикс(оид)/основа + (интерфикс 
+) мотивна реч (+)”, где се заправо чува акценат мотивне речи, тј. где се између 
мотивне и њоме мотивисане речи остварује поклапање на прозодијском нивоу, 
већ и у суфиксацији и у оквиру немотивисаних речи.

4.2. О главним типовима адаптације силазних акцената ван првог слога у 
лексемама може се закључити следеће: 1) изговор краткосилазног на првом сло-
гу је најприсутнији образац у префиксално-суфиксалној творби и творби с пре-
фиксоидом; 2) у осталим творбеним процесима, то је метатонијско преношење, 
али треба имати на уму да је у префиксацији и суфиксацији то превасходно по-
следица додавања афикса на већ адаптирану мотивну реч, тј. да твореница задр-
жава акценат мотивне речи; 3) изговор краткосилазног на првом слогу је по при-
сутности други по реду поступак адаптације у префиксацији; 4) по присутности 
у слагању, промена квалитета кратког акцента је друга по реду у РСЈ и РМС6.

Мислимо да се адаптација силазних акцената ван првог слога лексема наро-
чито показује супротстављена језичком осећају у два фреквентна случаја:

1)	 померање акцента на иницијални слог или чување акцента само прве 
мотивне речи доводи до тешко изговорљивих ликова, који звуче из-
разито неприродно, нпр. сивобели, противпожарни, противприговор, 
радиоактиван, суперсила, ултракратки;

2)	 корекција квалитета у односима као самодопринос : допринос није 
препоручљив поступак, јер се њиме код говорника стварају системске 
неподударности између ликова који се јављају као самосталне речи и 
као завршни делови префиксалних твореница и сложеница, што може 
интерферирати с осећајем за акценат мотивне речи. 

4.3. Не треба да постоји никаква препрека да се према приказаним лексе-
мама с већ усвојеним силазним акцентима ван првог слога решења уједначе и 
да се они, као системска појава, доследно бележе макар и у свим истоврсним 
образовањима, под условом, наравно, да се помним ослушкивањем потврђује 
њихов живот у говорној пракси.
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Nikola V. Radosavljević

ABOUT (NON)ADAPTED FALLING TONE IN NONINITAL 
WORD POSITIONS

Summary

The focus of this paper are words of the contemporary Serbian language which are often 
or always pronounced with falling tone in noninital positions. The main goal is to systemati-
cally describe derivational context in which these realizations are registered in dictionaries of 
the standard Serbian language and to analyse distribution of phonological strategies that are 
recomended in order to adapt these realizations, which are considered by many to be strictly 
forbidden in “Vuk-Daničić” prosodic system.

Key words: contemporary Serbian language, standard Serbian language, prosody, accen-
tology, orthoepy, word accent, falling tone.


